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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l’article 15, § 2, 2o, de la loi ordinaire du 16 juil-
let 1993 visant à achever la structure fédérale de l’État,
les mots « l’âge de vingt-et-un ans accomplis» sont
remplacés par les mots « l’âge requis».

In artikel 15, § 2, 2o, van de gewone wet van 16 juli
1993 tot vervollediging van de federale staatsstruc-
tuur, worden de woorden «de volle leeftijd van een-
eentwintig jaar» vervangen door de woorden «de
vereiste leeftijd».

Art. 3 Art. 3

À l’article 12, § 2, 2o, de la loi du 12 janvier 1989
réglant les modalités de l’élection du Conseil de la
Région de Bruxelles-Capitale et des membres bruxel-
lois du Conseil flamand, les mots « l’âge de vingt-et-

In artikel 12, § 2, 2o, van de wet van 12 januari 1989
tot regeling van de wijze waarop de Brusselse Hoofd-
stedelijke Raad en de Brusselse leden van de Vlaamse
Raad verkozen worden, worden de woorden «de
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un ans accomplis» sont remplacés par les mots « l’âge
requis».

leeftijd van ten volle eenentwintig jaar» vervangen
door de woorden «de vereiste leeftijd».

Art. 4 Art. 4

À l’article 24, § 2, 2o, de la loi du 6 juillet 1990
réglant les modalités de l’élection du Conseil de la
Communauté germanophone, les mots « l’âge de
vingt et un ans accomplis» sont remplacés par les
mots « l’âge requis».

In artikel 24, § 2, 2o, van de wet van 6 juli 1990 tot
regeling van de wijze waarop de Raad van de Duitsta-
lige Gemeenschap wordt verkozen, worden de woor-
den «de volle leeftijd van eenentwintig jaar» vervan-
gen door de woorden «de vereiste leeftijd».

Art. 5 Art. 5

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking op de dag van haar
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.
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